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•un instrument de traducere automată neurală (online)

•dezvoltat de DGT și DG CNECT ale CE, în cadrul Mecanismului 
pentru interconectarea Europei și al programului „Europa 
digitală”

eTranslation este...  



eTranslation deservește...

•Administrații publice

•Traducători independenți

•Universități

•IMM-uri

•ONG-uri

Statele UE + Islanda, 
Norvegia, Liechtenstein, 
Ucraina
Mecanismul pentru interconectarea 
Europei/
programul „Europa digitală”

•Traducătorii

•Alți membri ai personalului UE

Instituțiile UE



eTranslation...
- Nu e accesibil publicului larg 
- Gratuit, dar e necesară înregistrarea



1. Utilizare directă, prin interfața web



�  când traducerea umană nu este disponibilă 

�  pentru o traducere aproximativă

Când și de ce folosim eTranslation 
(și nu alt motor)? 



� Pentru a traduce texte scurte 
(max. 2.500 caractere)

32 de 

limbi

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation


� Pentru a (pre)traduce documente
Mai multe 

documente și în mai 
multe limbi

 în același timp 



� Pentru a transcrie fișiere video sau audio 
- EN, FR, DE -



eTranslation e protejat prin firewall-uri și alte măsuri ale Comisiei

• sunt autorizate date sensibile neclasificate, dar

nu este folosit pentru documentele confidențiale ale UE!

•datele se șterg după 24 de ore sau imediat după descărcare

� Pentru securitate și protecția datelor



- Anonimizare a datelor cu caracter personal

https://language-tools.ec.europa.eu/NLPServices/NLP



• Limbajul formal al UE

• Texte de natură  
generală

• Jurisprudența Curții 
de Justiție

• Finanțe (BCE)

• Sănătate publică

• Proprietate 
intelectuală, etc..

� Pentru traduceri specializate



Imagine din stocul adobe

Limbajul formal al UE se 
bazează pe:

• Două decenii de muncă a traducătorilor

• Peste 1,5 miliarde de propoziții

• 300 000 de propoziții noi în fiecare zi



2. Integrarea în aplicații și site-uri web
Colțul dezvoltatorului (https://language-tools.ec.europa.eu/#documentation) 

https://language-tools.ec.europa.eu/#documentation
https://language-tools.ec.europa.eu/#documentation


•Atunci când traducerea umană nu este disponibilă

•Pentru a informa
cetățenii
în limba dorită

 - Utilizați widgeturile
 de pe paginile web
 ale instituțiilor!

Când și de ce eTranslation integrat? 



Total utilizări
Comisia Europeană 

– 2022

2,6 m
pagini de 
traducerie
umane în  

DGT

9 m pg
cereri individualle 

suplimentare  de MT în  
CE

176 m
volum total eTranslation în 2022



(1)DGT – eTranslation integrat în CAT tools



(2)DGT – eTranslation integrat în
SDL Trados Studio 



Feedback – Întrebări – Serviciul consultativ

DGT-ETRANSLATION-ADVISORY@ec.europa.eu

mailto:DGT-ETRANSLATION-ADVISORY@ec.europa.eu


Vă mulțumesc!

carmen.toma@ec.europa.eu
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